
VYSVETLIVKY

Poznámka 1 — Článok 1

Pojem „štát zmluvnej strany tejto dohody“ zahŕňa aj
teritoriálne vody tohto štátu.

Plavidlá operujúce na otvorenom mori vrátane
spracovate¾ských lodí, kde sa vylovené ryby opraco-
vávajú alebo spracovávajú, sa považujú za súčas�
územia toho štátu zmluvnej strany tejto dohody,
ktorému patria, ak spĺňajú podmienky určené vo
vysvetlivke 4.

Poznámka 2 — Články 1, 2 a 3

Podmienky určené v článku 1, vz�ahujúce sa na
získanie štatútu pôvodu, sa musia v štáte zmluvnej
strany tejto dohody plni� bez prerušenia okrem výni-
miek určených v článku 2.

Ak sa pôvodné výrobky vyvezené zo štátu zmluvnej
strany tejto dohody do inej krajiny vrátia, okrem výni-
miek v článku 2, musia sa považova� za nepôvodné, ak
nebude možné colným orgánom preukáza�,
— že vrátený tovar je rovnaký ako vyvezený,
— že nebol podrobený nijakej inej operácii, než aká je

nutná na jeho uchovanie v dobrom stave počas jeho
zdržania v tejto krajine.

Poznámka 3 — Články 1 a 2

Aby sa určilo, že tovar predstavuje pôvodné výrobky,
netreba zis�ova�, či energia a palivo, stroje, zariadenia
a nástroje použité na získanie takého tovaru majú
pôvod v tre�om štáte alebo nie.

Poznámka 4 — Článok 3 písm. f)

Pojem „jeho plavidlá“ platí len pre plavidlá,
a) ktoré sú registrované alebo zaznamenané v štáte

zmluvnej strany tejto dohody,
b) ktoré plávajú pod zástavou štátu zmluvnej strany

tejto dohody,
c) ktorých aspoň 50 % vlastnia štátni príslušníci

štátu zmluvnej strany tejto dohody alebo spo-
ločnosti s ústredím v tomto štáte, ktorej riadite¾
alebo riaditelia, predseda správnej rady alebo do-
zornej rady a väčšina členov týchto rád sú štátnymi
príslušníkmi štátu zmluvnej strany tejto dohody, a
navyše v prípade partnerstva alebo spoločnosti
s ručením obmedzeným aspoň polovica kapitálu
patrí takému štátu alebo verejným inštitúciám,
alebo štátnym príslušníkom takého štátu,

d) ktorých kapitán a dôstojníci sú všetci štátnymi
príslušníkmi štátu zmluvnej strany tejto dohody,

e) ktorých posádku tvorí aspoň 75 % štátnych
príslušníkov štátu zmluvnej strany tejto dohody.

Poznámka 5 — Články 3 a 4

1. Jednotkou kvalifikácie na uplatnenie pravidiel
o pôvode bude konkrétny výrobok, ktorý sa pokladá za
základnú jednotku pri určovaní klasifikácie, používa
nomenklatúru Harmonizovaného systému. V prípade
súborov výrobkov, ktoré sa klasifikujú na základe
všeobecného pravidla 3, sa jednotka kvalifikácie urču-
je s oh¾adom na každú položku v súbore; platí to aj pre
súbory čísiel 6308, 8206 a 9605.

Z uvedeného vyplýva, že
— ak sa nejaký výrobok zložený zo skupiny alebo zo-

stavy predmetov zaraïuje pod¾a pravidiel Harmoni-
zovaného systému do jedného čísla, jednotku kvali-
fikácie tvorí celok,

— ak sa zásielka skladá z radu rovnakých výrobkov
zaradených do jedného čísla Harmonizovaného
systému, pri uplatňovaní pravidiel pôvodu sa musí
každý výrobok bra� jednotlivo.

2. Ak je obal súčas�ou výrobku pod¾a všeobecného
pravidla 5 Harmonizovaného systému na účely kla-
sifikácie, posudzuje sa tak aj v prípade určenia pôvo-
du.

Poznámka 5a — Článok 3 písm. h)

V prípade opotrebovaných pneumatík pojem „opo-
trebované predmety získané v týchto štátoch, ktoré sú
vhodné len na získanie surovín“, nezahŕňa len opotre-
bované pneumatiky vhodné na získanie surovín, ale aj
opotrebované pneumatiky vhodné len na protektoro-
vanie alebo na použitie ako odpad.

Poznámka 6 — Článok 4 ods. 2

Úvodné poznámky k prílohe II sa tam, kde je to
vhodné, týkajú všetkých výrobkov vyrobených s po-
užitím nepôvodných materiálov, aj keï nie sú podmie-
nené špecifickou podmienkou v zozname v prílohe II,
ale namiesto toho podliehajú zmene čísla pod¾a pra-
vidla ustanoveného v článku 4 ods. 2.

Poznámka 7 — Článok 5

„Cena priamo zo závodu“ („Ex-works price“) znamená
cenu zaplatenú výrobcovi v podniku, v ktorom sa vy-
konalo posledné opracovanie alebo spracovanie, za
predpokladu, že táto cena zahŕňa hodnotu všetkých
výrobkov použitých vo výrobe.

„Colná hodnota“ sa chápe ako colná hodnota určená
v súlade s dohodou o vykonaní článku VII Všeobecnej
dohody o clách a obchode uzavretej v Ženeve 12. aprí-
la 1979.

Príloha I
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Poznámka 8 — Článok 7 ods. 1 

Možnos� použitia faktúry ako dôkazu o pôvode tova-
ru pod¾a tohto protokolu sa rozširuje na dodací list
alebo akýko¾vek iný obchodný dokument, ktorý opisu-
je príslušný tovar tak podrobne, že ho umožňuje
identifikova�.

V prípade výrobkov posielaných poštou, ktoré sa
v zmysle článku 7 ods. 2 nepokladajú za obchodné
dovozy, možno urobi� vyhlásenie o pôvode na formulári
colného vyhlásenia C2/CP3 alebo na liste papiera
pripojeného k tomuto vyhláseniu.

Poznámka 9 —  Článok 17 ods. 1 a článok 22

Tam, kde bolo pod¾a podmienok článku 8 ods. 3
vydané osvedčenie EUR. 1 a týka sa tovaru reexporto-
vaného v rovnakom štáte, musia by� colné orgány
krajiny miesta určenia schopné získa�
prostredníctvom administratívnej spolupráce pravé

kópie dokladu o pôvode tohto tovaru, ktorý bol vydaný
alebo vystavený predtým.

Poznámka 10 — Článok 23

„Vrátenie cla (drawback) alebo oslobodenie od cla
akéhoko¾vek druhu“ znamená akýko¾vek postup na
vrátenie colných poplatkov alebo oslobodenie od nich,
či úplné alebo čiastočné, ktoré sa týkajú výrobkov
použitých vo výrobe, ak uvedené ustanovenie pripúš�a
výslovne alebo v dôsledku toto spätné zaplatenie alebo
neplatenie, alebo neuloženie poplatkov, keï sa tovar
získaný z uvedených výrobkov vyvezie, nie však vtedy,
keï zostane na použitie v tuzemsku.

„Výrobky použité vo výrobe“ znamenajú akéko¾vek
výrobky, pri ktorých sa žiada „vrátenie cla alebo oslo-
bodenie od cla akéhoko¾vek druhu“ ako výsledok vý-
vozu pôvodných výrobkov, na ktoré je vydané alebo
vystavené osvedčenie EUR. 1, osvedčenie LT alebo
faktúry týkajúce sa tohto osvedčenia LT, alebo faktúra
s vyhlásením vývozcu.
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